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Jlecucnapa HMopnanosa-TleTpoBa € eIMHCTBEH KaHIMAAT B KOHKypCa 3a 3aeMaHe Ha
aKaJgeMuyHaTa JUThXKHOCT ,,JJo1eHT", 00siBeH B JIB, Op. 46 ot 19.05.2026 1. IIpenocraBenuTe
3a [eJIUTEe Ha KOHKypCca MaTe€pUald ca B IMBJIHO ChOTBETCTBUE C MUHUMAJIHUTE HAIIMOHATHU
M3UCKBAaHMS 3a HayyHa oOnact 2. XyMaHUTapHU HayKH, MpoQecroHaTHO Hampasienue 2.1.
Ounonorus (I'pbiku €31k — MOPHOIOTHs), KAKTO U JOITBJIHUTETHUTE U3UCKBAHUS 32 PA3BUTHE
Ha akajeMuuHus cbetaB B FO3Y ,,Heodut Puncku®.

Iy6nukanuonnaTa aeiiHocT Ha Jlecuciasa Mopnanoa-ITerposa mokasBa lieieHacoYeHa
M MHOTOTOJUIIHA OTHAJACHOCT Ha MPOOJIEMHTE Ha CBHIIOCTABUTEIIHOTO W3CJEIBaHE Ha
OBITapCKUs ¥ TPBIKHS €3HK, HA TSOPUATA U IPAKTHKATA HA MPEBOJIA, KAKTO M HA TPYJHOCTUTE
U TpeAu3BUKATENCTBAaTa B MPENOAABAHETO HA TPBUKM €3uK Ha Owarapu. Hayunata u
MPOAYKIHMS, ChAbpKama 2 MoHorpaguu u 14 cratuu, mecT OT KOMTO ca MyONMKyBaHU B
WHJIEKCUPAHO B Scopus u3JlaHue, OTroBaps HAI'BJIHO Ha Mpoduiia Ha HACTOSIINS KOHKYPC.
Besika cratus pasmiexxga MHTEPECHU W 3HAYMMU (DparMeHTH OT CHCTeMara Ha €3WMKa, KaTro
Mop(docHHTaKTHYHATAa KaTeropusl OMpeAeNeHOCT, XUOpHUaAHaTa TiaroiHa (¢opMa Mpu4yacTue,
OBITapCKUSAT pEeHApaTUB U HETOBUTE CHOTBETHHUIIM B TPBLKHUTE TEKCTOBE, TEMUHYTHUBHUTE U
ayrMEHTaTHUBUTE B OBJITapCKUsl U TPBLUKHUS €3UK U JAp. BCuuky mpegoctaBeHu 3a HENUTE Ha
KOHKypca TyOJMKalid HOCAT ToYepka Ha cBOs aBTOp. Karo mpencraBuTenHa M3BajKa Ha
OCHOBHHUTE HAYYHU HUJIEU B TSAX MOTar Aa ObJaT U3BEICHH JBETE MOHOTpaduu, 3aMUCICHH KaTo
W3CIIEIBAHUS C METOJIOJIOTMYECKA U TPAKTUKO-TIPUIIOAKHA CTOUHOCT.

Kuurara ,,CpliocTaBuTeNIEH aHAJIM3 HA NMPUYACTUATA B OBJITapCKUS U TPBIKUS €3UK"
(2025), ¢ xosto Jecucnasa Mopaanosa-ITlerpoBa y4acTBa B KOHKYPCa, € CEPHO3EH OIHT 3a
MIPE/ICTABSIHE Ha CUCTEMHHUTE PA3INYHS MEXKIY OBITapCcKUs U TPHIKUS €3UK U 32 O0SICHEHUE
Ha CMHCIOBO-(YHKIIMOHATHUTE OCOOCHOCTH B ymoTpedara Ha MpHYacTHUTE (OpMHU B
KOHKPETHH TIPEBOJHU TEKCTOBe. M3IOKEHHMETO WMa siCHa W CTeTHarta CTpykrypa. B
MIpEABAPUTEITHUS TIPETIe]] Ha MapTUIIMIIHAIHATA CUCTeMa Ha OBITapCKUsS M Ha TPBHIKHUS €3UK

ca O4YCpTaHU OCHOBHHM HOUCKYCHUOHHHU BBIPOCH OKOJIO CTaryCa Ha MNOpUYIACTHCTO U



XapaKTePUCTUKUTE HAa TOBA XUOPUAHO 0Opa3yBaHHE B CHCTEMara Ha ObIrapCcKkus U IPbLKHUS
e3uk. BaxkHocTTa Ha mbppBara (BBBEXKJAIa) YacT € B apryMEHTHPAHETO Ha Huiedra, 4e
MPUYACTUETO HE MOXeE J1a ObJie OCMHUCIIEHO Karo MEXaHW4YeH cOOp OT JBE YacTHU Ha peuTa,
3aI0TO MpUTekaBa crenuduyHa (YyHKIMOHATHO-CEMAHTUYHA M CHHTAKTUYHA (YHKIHS.
CH0XXHOTO chueTaBaHE Ha IVIArOJIHUTE (6uU0, 6peme, 3al02, CbCMOAHUE HA Oeucmeuemo) U
HMEHHHTE (P00, uucno, onpedeieHocm/HeonpedeleHocnm) XapaKTepUCTUKH Ha MpUYacTHaTa
¢dbopma mpeBpblIa IPEeAaBaHETO Ha HEWHUS CMUCIIOB 3apsijl IPU MPEBOA B TPYIEH TBOPUECKU
nporec. Ta3u MHOro BaykHa 3a TpyJa 4acT OT M3JIOKEHHETO M3rpak]a HayuyHO-TEOpPETUYHATA
OCHOBa Ha IOCJE/BallMs aHAJIW3 Ha MPEeBOJEH Marepuan. HaTpynaHUAT M3cienoBaTescKu
onut mo3BonsBa Ha Jlecucnasa Mopnanosa-IleTpoBa KbM IIPECTABEHHTE H3CIIENOBATENCKH
MHEHHS B IIPOTPaMEH BUJI J1a M3JI0KH U COOCTBEHOTO BHXK/IAHE MO AUCKYTHPAHUTE BBIIPOCH.
Taka Ta3u yact 6u mpuIOOMIIA OLIIE M0-33IHJIO0UEH U 3aBBPIICH BUJI.

®okyc Ha Tpyza € aHaJU3bT HA CHOpPAHHs KOPIYC C MPEBOAHMU TEKCTOBE HA TPBLKH U
OBJIrapcku, npeacraseH BbB Bropa miaa. Toii oTroBapsi Ha ocbh3HaTaTa OT aBTOpa MOTPeOHOCT
Jla ce OTJeJIM BHUMaHKME HAa HAYMHA Ha MHTEepIpeTHpaHe Ha (GopMuUTe Npu NpeBoj OT €IUH Ha
ApyT €3uK. XuOpHUaHATa MPUPOJa HA MPUYACTHETO (€IHOBPEMEHHO JCHCTBHE M NMPHU3HAK) €
Ha-rOIIMOTO IPEAM3BUKATEIICTBO, 0COOEHO KOTaTo JIUTICBA IBITHO CTPYKTYPHO CHOTBETCTBHE
B NApTULMIIAAIHATE CUCTEMHM Ha €3ULUTe. AHAJIU3BT € MPOBEIEH B HY)XHUS MHUKPO- WIH
MaKpOKOHTEKCT, B KOWTO Ja C€ HpOSIBIT OCHOBHUTE TI'pPaMaTUYEeCKH XapaKTEepPUCTHKH HU
CHHTAaKTUYHU POJIM Ha MpHuyacTusita. bu OMI0 MHTEpECHO pa3mIUpsBaHETO HA TO3U aHAJIN3 B
MOCOKa KbM (YHKIMOHATHO-CTHJIMCTUYHUTE OCOOEHOCTH Ha MpUYacTHUTE ¢GOpMH B
pasmIexIaHUTe XyIdOKECTBEHM TeKkcToBe. [IpuuacTusta nompuHAcAT 3a NpUJaBaHe Ha
JMHAMUKAa M EKCIIPEeCHBHOCT, 3a YIpaBJIeHWE Ha BHHUMAHMETO W IIOCTUTaHE Ha
MHOT'0ACIIEKTHOCT Ha U3Ka3a. IMeHHO Te3u 0coO0EHOCTH Ha TeKcTa TpsiOBa Ja ObAaT 3ana3eHu
MIPH TIPEBOJIA, HECITYYaifHO Ae(PHHUPAH KaTo MPOLEC Ha MEXKTYKYATYPHA KOMYHHUKAITHSL.

KaTo mbpBO LSI0CTHO CHIIOCTABUTEIHO MTPOYYBAHE HA CUCTEMAaTa OT MPUYACTHs B 1BaTa
€3MKa TPyAbT € HayueH MPUHOC U J00pa OCHOBA 3a HOBU M3CJIE/IBAaHMS B MOJIETO HA TEOpUATA
Ha TIPEBOJAA, KaKTO M 3a KaueCTBEHOTO NpEenofaBaHe HAa UyXI e3uk. MoHorpadusra Ou
Crieuenuiia, ako ooraruat o0paboTeH KOpIyc OT OBJITapCKH U TPBLKH MIPUYACTHU Gopmu Oerre
OpraHU3UpaH B JIBE€ NPUIOKEHUs (MHAEKCH). Taka unTaTessaT mojsyyaBa Bb3MOXKHOCT 3a Obp3a
CIpaBKa C PETUCTPUPAHUTE B IIPEBOJJHUTE TEKCTOBE (pOopMU. 3aMUCIIEHOTO KaTo ObJeI HayueH
MPOEKT CHCTEMAaTH3NpaHe U aHATM3UpaHe Ha TPEIIKUTE B peduTa Ha ObJIrapuTe mpu yrnorpedara
Ha BUJIOBETE TPBIIKU MPUIACTHSI CHIIO OM BHECIIO JOIIBIIHUTENHA IBJIOOYNHA M 3aBbPIIEHOCT

Ha U3CJICABAHCTO BbPXY NAPTUHHUIIUAIIHUTC CUCTCMU.



Mownorpadusita ,,CblOCTaBUTEICH aHAIW3 HA WIEHHUTE CUCTEMH B OBITapcKus M
rpbukus e3uk (2020) mMa 3a CBOM OOEKT CBHIIHOCTTA W (PYHKIMUTE Ha KaTeropusTa
OTIPEIETICHOCT B OBJITAPCKUSI M TPBIKUS €3UK. Ta3u AUCKYCHOHHA POOJIeMaThKa € 3HaunMa
KakTO 3a OBJITapCKOTO M TPBIIKOTO €3MKO3HAHUE, Taka W B OalKaHCKH, EBPOICHCKH U
OOIIOTUIIONIOTUYEH acTeKT. TeKCTHT € CTPYKTypUpaH JOTMYHO U B ChOTBETCTBUE C HHTEPECUTE
Ha aBTOpa KbM mpobiremuTe Ha mpeBoxaa. llpencraBeHa e UCTOpHsTa U CHBPEMEHHOTO
CbCTOSIHMUE€ Ha TpaMarhyeckara Kareropusi B JBara e3uka. M3depnarenHo e omnucaH
JIMHTBUCTUYHUAT MEXaHU3bM, Ype3 KOHTO c€ M3pa3sBa OTHOILIEHHWETO HA TOBOPEUIUS KbM
UJCHTUYHOCTTAa Ha OOEKTUTE B JIBeTE€ €3UKOBU cucTteMu. [[oOpe € ouepraH NUCKYCHOHHUST
XapakTep Ha BBIIPOCA 3a CTaTyca Ha HEOoNpeAeNuTeNIHaTa JIeKCeMa eOuH B CHCTeMaTra Ha
OBJITApCKUSI €3MK M Ca ONWCAHW JOIBIHUTEITHUTE CPEICTBA 3a TpaaupaHe Ha HIesTa 3a
OIpe/ENeHOCT (ITOKA3aTEeJIHU, HEONPEAEIUTENHN, 0000IUTETHN MECTOUMEHUSI KaTto mo3u,
OH3U, 6CEKU, HAKAKDE, BCAKAKBE, KOUMO U 0a e, IpUlaraTeIHu, YUCIUTEIHH U Jp.). AHAIU3BT
Ha TIPEBOIHUA KOPITYC € ChCTaBEeH OT €IHAKBH 110 00eM M3BaJKU OT ObJIrapcku npeoau Ha 10
TPBUKUA XyA0KECTBEHH MPOU3BEICHUS U TPBIKU mpeBoau Ha 10 Obarapcku Xyao>KeCTBEHU
npousBeneHus. Tol sSCHO MpOsIBsIBA JTOMHHHUpAIIUTE (DYHKIIMOHATHH CKBUBAJICHTH B JIBETE
€3UKOBH cUCTeMHU. OUHATBT HA U3JI0KEHUETO, KOMTO MPEACTABIISIBA aHAIN3 HA TPEIIKUTE TTPU
ynoTtpe0a Ha rpbLKUS OMPEASTUTENICH YWIEH, € OMUT Ja ObJaT OOSICHEHU MPUYHHUTE 32 MOsIBaTa
uM. Tasu yact npuaaBa METOAOIOTHYECKA U MPAKTUKO-IPUIIOKHA CTOMHOCT Ha TPpy/a.

JIeCKpUNITUBHUAT TIOAXOA B W3CIEABAHETO OCUTYpsiBAa M3TPaKIaHETO Ha BSIpHA, HO B
M3BECTHA CTEIMEH 3aTBOpEHa B paMKHUTE Ha OTACIHUS €3UWK TpPEJCTaBa 3a KaTeropusTa
ompeneneHocT. ToBa A00po Hayano MoXe jAa ObJie HAATrpaJeHO C HOBH MHTEPIPETATHBHU
TEOPETUYHH MYyOMUKAIMM TIO0 HSKONKO JUHUU. [lpu pasmupsiBaHe Ha H3cieqoBaTenckara
MpU3Ma C JOMIBIHUTENICH PaKypc KbM OaJIkaHCKaTa MpUpoja Ha JBaTa e3uka (GopMyTupaHUTe
M3BOMIM 32 (PYHKIIMOHAIIHO-CEMAHTUYHHU pa3JIMYUsi M CXOJCTBA MOraT Ja c€ 3aabjbouar.
W3BecTHO €, 4e MHOTO OT OCHOBHUTE (YHKIIMOHAJIHU OCOOCHOCTHM Ha KaTeropusara
OTIPE/IETICHOCT B OBJITApPCKUSl M TPBIKUS BEYE SICHO Ca OCMHCIEHHU KaTo 4acT OT OaTKaHCKUS
WHBAapUaHT B yrnoTpedara Ha ONpEAeIUTEIHUS WieH (HE3aBUCUMO OT HEToBaTa MOCTITO3UIIHS
win nperno3unus). TakuBa ca HampuMep HU3IMOJI3BAHETO HAa KaTErOpuUsTa OMPEAeNIEHOCT 3a
M3passiBaHe HA T€HEPUYHU 3HAYCHUS; CIIOBOOOpA30BaTelIHATA U TPAaHCTIOHUpala (yHKIUS Ha
YJieHa TIPHU CHIICCTBUTEIIHU 3a BpeMe; HepapxusaTa Ha omno3unuute (ompeneneHa dopma -
oOma/HewienyBana ¢opma u HeompeneneHa (opma — oOma/HeuneHyBaHa (opma), SICHO
MposIBEHATa B 3aJbJDKUTEIHATA yMoTpeda Ha HEWIeHyBaHH (OPMH B OIpenesieH KOHTEKCT;

Bpb3Ka MCKIAY OHNPCACICHOCTTA H APYrd TIpaMaTUYCCKU KaTCrOpUHM Ha C3UKa (Hanp.



YABOSIBAHETO Ha JAOM'BJIHEHUETO) U Jp. Te3u 0co0eHOCTH ca KOPEKTHO ONKUCAaHU B CbOTBETHUTE
pas3zenu 3a BCEKU OT €3UIUTE, HO TEOPETUYHOTO UHTEPIIPETUPAHE HA OYEPTAHOTO CXOJICTBO B
MO-IITUPOK OAIKAHCKHM KOHTEKCT OM MIPH1aJI0 MHTEPAUCIUILIMHAPHO 3BYYeHE Ha Tpyaa. MHOTroO
OT T€3W HJIEU Ca OOCTOWHO HM3JIOKEHU B MO-HOBU M3CIEABAHUS BHPXY ONPEICIICHOCTTA (BXK.
camo kHurara Ha M. Kpenosa u L. JumutpoBa ,,bbarapckusit e3ux B €BpONEHCKUS €3UKOB

apean‘, 2024).

B 3akilo4eHmWe, cCHozjeNeHUTE UAEH 3a 3agbiI004aBaHE M pasrpbllaHe Ha
w3crnenoBarenckus Tpyx Ha Jecucnapa Mopnanosa-TlerpoBa ca 3a104eH IHAJIOT C aBTOPA U HE
OMaJIoBa)kaBaT IIOCTUTHATUTE H3cienoBaresicku ycrnexu. Ilpodecronannara organeHocT,
CepUO3HaTa Hay4yHa JEMHOCT U YIOPUTOTO CIIEJBAHE HA IIOCTABEHUTE LIEJIM Ca OCHOBAHUE C
IbITHA YOEIEHOCT Ja IPeIoXka Ha yBaXKAEMOTO XKypH Ha TiL. ac. A-p Jlecucnapa Mopnaxosa-
[letpoBa nma Obae mMpHCHACHA aKaJeMUYHATa IITBKHOCT ,,JJOUEHT MO MPOQeCHOHATHO

nanpasnenue 2.1. @unonorus (I'pbiku e3uk — mopdonorus) Ha FO3Y , Heodurt Puncku.

14.09.2026 1. Wzrorsun: npod. n-p Anacracust Huuesa Iletposa



STATEMENT
on a competition for the academic position of "Associate Professor"

in the professional field 2.1. Philology (Greek Language - Morphology)

From Prof. Anastasia Nicheva Petrova, PhD
Department of General Linguistics and Old Bulgarian Studies
Faculty of Modern Languages
St. Cyril and St. Methodius University of Veliko Tarnovo

Desislava Yordanova-Petrova is the sole candidate in the competition for the academic position
of "Associate Professor," announced in the State Gazette, No. 46 of May 19, 2026. The
materials submitted for the purposes of the competition are in full compliance with the
minimum national requirements for scientific area 2. Humanities, professional field 2.1.
Philology (Greek Language — Morphology), as well as the additional requirements for the
development of the academic staff at South-West University "Neofit Rilski".

The publication activity of Desislava Yordanova-Petrova demonstrates a focused and long-
standing dedication to the issues of comparative research between the Bulgarian and Greek
languages, the theory and practice of translation, as well as the difficulties and challenges in
teaching Greek to Bulgarians. Her scholarly output, which includes 2 monographs and 14
articles (six of which are published in a journal indexed in Scopus), fully corresponds to the
profile of the current competition. Each article examines interesting and significant fragments
of the language system, such as the morphosyntactic category of definiteness, the hybrid verb
form of the participle, the Bulgarian renarrative mood and its equivalents in Greek texts,
diminutives and augmentatives in Bulgarian and Greek, among others. All publications
provided for the competition bear the distinctive signature of their author. As a representative
sample of the core scholarly ideas within them, the two monographs can be highlighted, both
conceived as studies of methodological, practical, and applied value.

The book "Comparative Analysis of Participles in Bulgarian and Greek" (2025), with which
Desislava Yordanova-Petrova participates in the competition, is a serious attempt to present the
systemic differences between the Bulgarian and Greek languages and to explain the semantic
and functional features in the use of participle forms in specific translated texts. The exposition
has a clear and concise structure. In the preliminary review of the participial system of
Bulgarian and Greek, the main controversial issues surrounding the status of the participle and

the characteristics of this hybrid formation in the system of the Bulgarian and Greek languages



are outlined. The importance of the first (introductory) part lies in substantiating the idea that
the participle cannot be understood as a mechanical combination of two parts of speech,
because it possesses a specific functional-semantic and syntactic function. The complex
combination of verbal (aspect, tense, voice, aspectual meaning/Aktionsart) and nominal
(gender, number, definiteness/indefiniteness) characteristics of the participial form turns the
transfer of its semantic load during translation into a challenging creative process. This very
important part of the exposition builds the scientific and theoretical foundation for the
subsequent analysis of translated material. The accumulated research experience allows
Desislava Yordanova-Petrova to present, alongside the established research opinions, her own
view on the discussed issues in a programmatic form. In this way, this part would acquire an
even more profound and complete look.

The focus of the work is the analysis of the compiled corpus of translated texts in Greek and
Bulgarian, presented in Chapter Two. It addresses the author's recognized need to focus on how
these forms are interpreted when translating from one language to another. The hybrid nature
of the participle (simultaneously expressing an action and a feature) poses the greatest
challenge, especially when there is a lack of full structural equivalence between the participial
systems of the two languages. The analysis is conducted within the necessary micro- or macro-
context required to reveal the core grammatical characteristics and syntactic roles of the
participles. It would be interesting to expand this analysis toward the functional-stylistic
features of the participial forms in the examined literary texts. Participles contribute to
providing dynamics and expressiveness, managing attention, and achieving a multifaceted
discourse. It is precisely these textual features that must be preserved in translation, which is
not coincidentally defined as a process of intercultural communication.

As the first comprehensive comparative study of the system of participles in both languages,
the work represents a scholarly contribution and a solid foundation for new research in the field
of translation theory, as well as for high-quality foreign language teaching. The monograph
would benefit if the extensive processed corpus of Bulgarian and Greek participial forms had
been organized into two appendices (indices). This would provide the reader with a quick
reference to the forms registered in the translated texts. The systematization and analysis of
errors made by Bulgarians when using various types of Greek participles - intended as a future
research project - would also bring additional depth and completeness to the study of participial
systems.

The monograph "Comparative Analysis of the Article Systems in Bulgarian and Greek" (2020)

has as its object the nature and functions of the category of definiteness in the Bulgarian and



Greek languages. This debate-heavy topic is significant not only for Bulgarian and Greek
linguistics but also from a Balkan, European, and general typological perspective. The text is
structured logically and in accordance with the author's interests in translation issues. The
history and contemporary state of this grammatical category in both languages are presented.
The linguistic mechanism through which the speaker's attitude toward the identity of objects is
expressed in the two language systems is comprehensively described. The controversial nature
of the question regarding the status of the indefinite lexeme edin (one/a) in the system of the
Bulgarian language is well outlined, and the additional means for grading the concept of
definiteness are described (demonstrative, indefinite, and generalizing pronouns such as mosu,
OH3U, 8CEKU, HAKAKDB, BCAKAKDLE, Kolmo u da e, adjectives, numerals, etc.).

The analysis of the translation corpus consists of equal-sized samples from Bulgarian
translations of 10 Greek literary works and Greek translations of 10 Bulgarian literary works.
It clearly demonstrates the dominant functional equivalents in both language systems. The
conclusion of the exposition, which consists of an analysis of errors in the use of the Greek
definite article, is an attempt to explain the reasons for their occurrence. This part lends
methodological, practical, and applied value to the work.

The descriptive approach in the research provides an accurate, yet to some extent language-
bound, conceptualization of the category of definiteness. This solid baseline can be built upon
through new interpretative theoretical publications along several lines. By expanding the
research lens to include an additional perspective on the Balkan nature of both languages, the
formulated conclusions regarding functional-semantic differences and similarities could be
further deepened. It is well known that many of the core functional features of the category of
definiteness in Bulgarian and Greek are already clearly understood as part of the Balkan
invariant in the use of the definite article (regardless of its postpositive or prepositive position).
Such features include, for example: The use of the category of definiteness to express generic
meanings; The word-building and transposing function of the article with nouns of time; The
hierarchy of oppositions (definite form vs. general/unarticulated form, and indefinite form vs.
general/unarticulated form), which is clearly manifested in the obligatory use of unarticulated
forms in certain contexts; The connection between definiteness and other grammatical
categories of the language (e.g., clitic doubling), among others.

These features are accurately described in the respective sections for each language, but a
theoretical interpretation of the outlined similarity within a broader Balkan context would lend

an interdisciplinary tone to the work. Many of these ideas are extensively set forth in more



recent studies on definiteness (see, for instance, the book by I. Krapova and Ts. Dimitrova "The

Bulgarian Language in the European Linguistic Area", 2024).

In conclusion, the shared ideas for deepening and expanding Desislava Yordanova-Petrova's
research work represent a constructive dialogue with the author and do not diminish the
research achievements made. Her professional dedication, serious scholarly activity, and
persistent pursuit of the set goals provide a firm ground to confidently recommend to the
esteemed jury that Chief Assistant Professor Desislava Yordanova-Petrova, PhD, be awarded
the academic position of "Associate Professor" in the professional field 2.1. Philology (Greek

Language — Morphology) at South-West University "Neofit Rilski".

September 14, 2026 Prepared by: Prof. Anastasia Nicheva Petrova, PhD
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